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A Study of Deceptive Equivalence in Chinese Translations of A Clean,Well—Lighted Place

Abstract: It studies the deceptive equivalence in three Chinese versions of American short story A Clean, Well - Lighted Place by Ernest

Hemingway, and three Chinese versions Yang Renjing(1980), Cao Yong(2004), Wang Yuerui(2007) are explored. The research finds that

deceptive equivalence exists in different levels of these three Chinese versions including lexical level, semantic level and passage level. And many

problems in fictional translation including deceptive equivalence could possibly be solved by stylistic application in translation.
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In the daytime the street was dusty, but at night the dew settled the dust and the old man liked to sit late because he was

deaf and now at night it was quiet and he felt the difference.
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“You have everything I have.”

“No. I have never had confidence and T am not young.”

“Come on. Stop talking nonsense and lock up.”
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“I am of those who like to stay at the caf é ,” the older waiter
said. “With all those who do not want to go to bed. With all those who
need a light for the night.” % B T
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